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Preface

Sanskrit has been the principal culture-bearing language of India for
more than three millennia. The manuscripts in Sanskrit number one
hundred times those in Greek and Latin combined. Yet despite the
abundance of Sanskrit literature, there has been a dearth of material
available for instruction besides introductory textbooks. Charles
Lanman’s A Sanskrit Reader, published in 1884, and Macdonell’s A
Vedic Reader for Students, published in 1917, have remained virtually
without companion to the present day. In order to contribute to
instruction in the Sanskrit language, the present volume presents a fully
annotated edition of the Ramopakhyana. In doing so, it opens this
Sanskrit text of the classic story of Rama to a wider audience as a
contribution to broadening the enjoyment and understanding of the
literature and culture of India.
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Ramopakhyana Mahabharata 3.257.1

ST 39T

Td ZATAT FOMAT U A ST THH|

T Fred AT fhrgdd qrvgar: 11911
janamejaya uvaca.

evam hrtayam krsnayam prapya kleSamanuttamam;
ata tirdhvarm naravyaghrah kimakurvata pandavah.

janamejayah uvaca
mls 3sa prf
evam hrtayam krsnayam prapya kleSam anuttamam
i f7s f7s i m2s m2s
atah trdhvam naravyaghrah kim akurvata pandavah
i i mlp n2s 3pmipf mlp
janamejaya, pn, Janamejaya
Vvac, vt2a, say

ud, preverb, up
-tama (-tamap 5.3.55)

atas, dem adv, from this
urdhvam, adv, upward, after
naravyaghra, noun ck 2.1.56,
tiger-like man
vyaghrah iva narah
nara, m, man
+vyaghra, m, tiger
kim, int pron, what

evam, adv, thus

hrta, ppp, taken
Vhr, vtlam, take

krsna, pn, Krsna
krsna, adj, dark

prapya, abs, having attained
pravap, vt5a, attain

Kklesa, noun, affliction
anuttama, adj cbv, unsurpassed
avidyamanah uttamah yasmat sah, that
in relation to which there is no
supreme
na, neg pcl, not

VKr, vt8am, do, make
pandava, patronymic,
Pandu
pandu, m pn, Pandu
pandu, adj, pale
-a (-an 4.1.83)

son of

+uttama, sup adj, highest, supreme
Iq: FOM ZAT dd: UveSal HAJAH Faas W 121 Faed
fagda 121

Interpret the locative absolute evam hrtayam krsnayam causally. prapya...aku-
rvata: The absolutive prapya designates the action of attaining which precedes
the action of doing, performed by the same agent, denoted by the principal
verb akurvata. The direct object of obtaining is affliction denoted by klesa.
Sanskrit often describes what English articulates as becoming characterized by
an emotion, ‘became severely afflicted,” as going to a state, ‘attained unsurpassed
affliction.” The absolutive prapya has been interpreted temporally because of the
phrase ata iirdhvam ‘after this’ in the main clause.

Janamejaya said:
After they became severely afflicted because Krsna had been abducted
in this way, what did the tiger-like sons of Pandu do next?
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Mahabharata 3.258.3

TATSeR af TH: U aHed:|
FZaT UG THEET grear A= ford: IR 13100

pratyajahara tam ramah sugrivabalamasritah;
baddhva setum samudrasya dagdhva lankam Sitaih Saraih.

pratyajahara tam ramah sugrivabalam asritah

3saprf  f2s mls n2s

mls

baddhva setum samudrasya dagdhva lankam Sitaih $araih

i m2s mos

prati avhr, vtlam, take back
tad, dem pron, that
rama, pn, Rama
sugrivabala, noun ctp6, army of
Sugriva
sugrivasya balam
sugriva, m pn cbv 2.2.24 [101], Su-
griva
sobhanah grivah yasya sah, he
whose neck is good
su, preverb, good
+griva, m, neck
+bala, n, strength, force, army
asrita, ppp, having resorted to
avsri, vtlam, lean on, resort to

1

f2s m3p m3p

baddhva, abs, having constructed
Vbandh, vt9a, bind

setu, noun, causeway, bridge

samudra, noun, sea

dagdhva, abs, having burned
Vdah, vtla, burn

lanka, pn, the city Lanka

sita, adj ppp, sharp
Vso, vtda, sharpen

§ara, noun, arrow

V$F, vt9a, crush, rend, break
-a (-ap 3.3.57)

Tq: WAt TATSER 121 df TeaTed 9 GUias Somread 121
T X UqUEdrd 131 @ & sRolEmesd 11 T
e SamTaa: aqseT Ad S5 d: INeEl grear ai
HIdl TATSER 1Y

asritah, a past passive participle in form, is active here denoting the agent Rama
and governing sugrivabalam as its direct object.

Rama took her back having resorted to the army of Sugriva, after
building a bridge over the ocean and burning Lanka with sharp
arrows.
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